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ENVIRONMENTAL TERMINOLOGY IN KAZAKH AND ENGLISH: SEMANTICS
AND CULTURE

Akhmet U.O.,

Supervisor: PhD, Associate Professor Tayeva R.M.
Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan
e-mail: uldanaiakhmet@mail.ru

Ecology is becoming an increasingly important area of research in the modern world, and the
importance of proper understanding and communication of environmental information is
undeniable. In this paper we will discuss the linguistic features of environmental terminology in
Kazakh and English, focusing on semantic aspects and cultural differences that may influence
the perception and understanding of environmental concepts.

One of the key aspects of the study is to analyze the semantic features of environmental
terminology in both languages. This includes examining the meaning and usage of terms as well
as their correspondence between the two languages. In addition, we will consider cultural
aspects, such as perceptions of nature, attitudes towards ecology, and features of cultural
concepts that may be reflected in ecological terminology.

A comprehensive approach was used to conduct the study, including the analysis of lexical and
syntactic structures of environmental terminology, as well as the study of the contextual use of
terms in various Kazakh and English texts. We have given different examples to environmental
terminology. For example, the word "aiiraiikym™ in Kazakh is used to refer to a natural
phenomenon that is known in English as "singing sands". This term is interesting and draws
attention to the differences in cultural terminology and how natural phenomena are reflected in
language and culture. The word "aitraiikym™ comes from the Kazakh language and consists of
two parts: "aiiraii” for sound and "kym" for sand. This name reflects the peculiarity of sand
dunes, which produce sounds in the wind or when moving. In English, this phenomenon is
known as "singing sands", which also refers to the peculiar sound made by sand under certain
conditions.

Our results showed that there are significant differences in the use and perception of
environmental terminology in Kazakh and English. Cultural differences affect the
conceptualization and interpretation of terms, which can lead to misunderstandings or translation
errors. Recognizing these differences is important for developing effective communication and
translation strategies in the field of ecology between the two languages.

We have examined the linguistic features of environmental terminology in Kazakh and English,
emphasizing semantic aspects and cultural differences. Understanding these features is important
for successful communication and translation in the field of ecology, as well as for the
development of intercultural understanding in this area.
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